
 

 

【5級・解説】 
 

リスニング 

 

PARTE I (N 1 – N 4) 

 

N 1  c    【正答率】45.1% 

M1: Che facciamo stasera? Restiamo a casa? 

F1: Sì, sono stanca, non ho voglia di uscire. 

M1: D’accordo. Ordiniamo una pizza?  

F1: Sì, dai, buona idea. 

【訳】（男1）今晩はどうしよう？ 家に残る？（女1）ええ、私は疲れているの、
出かけたくないわ。（男1）分かった。ピッツァでも注文しようか？（女1）ええ、
そうしましょう、いい考えよ。 

 

N 2  b    【正答率】51.8% 

M2: Ma… sei ancora in pigiama?! 

F2: Scusami, ma… io non vengo, non mi sento tanto bene. Tu però 

vai. 

M2: No, no, resto con te. Hai la febbre? 

F2: Non so, ora la provo. 

【訳】（男2）あれ……君はまだパジャマのままなの?!（女2）ごめんなさい、で
も……私は行かないわ、あまり気分がよくないの。でもあなたは行って。 
（男2）いやいや、君と一緒に残るよ。熱はあるの？（女2）どうかしら、いまそ
れを計ってみる。 

 

N 3  d    【正答率】71.6% 

M3: Allora, sei pronta? È tardi. Il film inizia tra mezz’ora. 

F3: Sì, un attimo... Guarda, ho già il cappotto, prendo la borsa... 

Eccomi! 

【訳】（男3）さて、君は仕度できた？ 遅いよ。映画は30分後に始まるよ。
（女3）ええ、ちょっと待って……。ほら、私はもうコートを着たわ、バッグを持
って……はいお待たせ！ 

 

N 4  a    【正答率】42.7% 

F4: Dai, Giorgio, è tardi. Salutiamo tutti e andiamo. 

M4: Sì, hai ragione. È quasi mezzanotte e domani dobbiamo alzarci 

presto. 

【訳】（女4）さあさあ、ジョルジョ、もう遅いわ。みんなに挨拶して出ましょう。  



 

 

（男4）うん、君の言う通りだ。真夜中近いし、明日僕たちは早く起きなくては
ならないし。 

 

 

PARTE III  (N 9 – N 12)  

 

N 9  a    【正答率】66.2% 

F: Tu, Paolo, che cosa regali a mamma per il suo compleanno? 

M: Un ombrello. Quello che usa è così vecchio… E tu? 

F: Ancora non so... Un orologio, o forse un cappello. 

M: Meglio un cappello. Ha già tanti orologi... 

DOMANDA: Che cosa regala Paolo a sua madre?    

【訳】（女）パーオロ、あなた、お母さんには、誕生日に何をプレゼントする
の？（男）傘だよ。お母さんが使っているのはあんなにも古いから……君
は？（女）まだ分からないの……。時計か、多分帽子。（男）帽子のほうがい
いよ。時計はもうたくさん持っているから……。 

（問）パーオロは彼の母親に何をプレゼントしますか？ 

 

N 10  b    【正答率】84.8% 

F: In questa foto ci siamo io e mia sorella che giochiamo vicino al 

fiume, mentre i miei genitori preparano il barbecue con una 

coppia di amici. 

DOMANDA: Qual è la foto? 

【訳】（女）この写真には川のそばで遊んでいる私と私の姉［妹］がいます。
一方で私の両親は友人夫婦とバーベキューの準備をしています。 

（問）どれがその写真ですか？ 

 

 

PARTE IV  (N 13 – N 15)  

 

N 14  c    【正答率】68.3% 

M: Tu, Stefania, cosa prendi? 

F1: Un caffè. 

M: Ma sì, anch’io... Ne prendi uno anche tu, Martina? 

F2: No, no, io dopo le sei del pomeriggio non bevo mai caffè, se no 

poi non riesco a dormire. 

M: Allora che prendi? Una spremuta d’arancia, un succo di frutta... 

F2: No, guarda, solo un bicchiere di acqua. Gassata. 

DOMANDA: Che cosa prende Martina? 



 

 

【訳】（男）ステファーニア、君は、何を飲む？（女1）コーヒーを。 （男）よし、
僕もだ……。君も1杯飲むかい、マルティーナ？（女2）いえいえ、私は午後
6時以降には決してコーヒーを飲まないの。でないとその後眠れないのよ。
（男）じゃあ何を飲む？  オレンジの生搾りジュース、フルーツジュー
ス……。（女）いいえ、あのね、水をコップ1杯だけ。炭酸入りを。 

（問）マルティーナは何を飲みますか？ 

a) フルーツジュース  b) コーヒー  c) コップ1杯の水 

 

N 15  a    【正答率】66.2% 

M1: Pronto, Fabio? 

M2: Oh, ciao, Davide! 

M1: Senti, hai programmi per stasera? 

M2: Beh, niente di speciale, pensavo di studiare un po’, fra due 

settimane ho l’esame di storia... Perché? 

M1: Io e Francesca andiamo a fare due passi in centro. Vieni con 

noi? 

M2: Perché no, volentieri. Se non facciamo tardi… 

DOMANDA: Che cosa fa questa sera Fabio? 

【訳】（男1）もしもし、ファービオ？（男2）あ、こんにちは、ダーヴィデ！   

（男1）ねえ、君は今晩は予定がある？（男2）別に、特別なことは何も。少し
勉強しようかと考えていたんだ、2週間後に僕は歴史の試験があるし……。
どうして？（男1）僕とフランチェスカは中心街にちょっと散策に行くんだ。僕
たちと一緒に来ない？（男2）いいとも、喜んで。遅くならないのなら……。 

（問）今晩ファービオは何をしますか？ 

a) 友人たちと出かける 

b) ダーヴィデの家に勉強しに行く 

c) 家に残る 

 

 

PARTE V  (N 16 – N 18)  

 

N 16  c    【正答率】60.1% 

M1: Domani a che ora parti per Milano, Luciano? Prendi il treno 

delle 11:30 con me? 

M2: No, Claudio. La mattina ho un impegno, prendo quello delle 

14:30 che arriva a Milano verso le cinque. Ci vediamo 

direttamente in albergo. 

M1: Va bene, d’accordo. 

【訳】（男1）明日君は何時にミラーノに発つの、ルチャーノ？ 僕と一緒に11



 

 

時30分の列車に乗る？（男2）いいや、クラウディオ。僕は午前中に一つ用
事があるんだ、5時頃にミラーノに着く14時30分のに乗るよ。ホテルで直接
会おう。（男1）オーケー、了解。 

ルチャーノは明日： a) クラウディオと一緒に列車に乗る 

b) 駅でクラウディオを待つ 

c) クラウディオとミラーノで会う 

 

 

PARTE VI  (N 19 – N 20)   

 

F: Mi chiamo Aurora. Sono dentista e vivo a Sorrento. Il mio hobby 

è la fotografia. Mi piace fotografare soprattutto le persone e in 

particolare le ragazze, perché mi interessa come si vestono, come 

si truccano… Però fotografo anche i paesaggi, la campagna… 

【訳】（女）私の名前はアウローラです。私は歯科医でソッレントに住んでい
ます。私の趣味は写真です。私は何よりも人物を、とりわけ若い女性を撮影
するのが好きです、なぜなら私は彼女たちがどんな服装をし、どんな風に
化粧するかに興味があるからです……。ですが私は風景や田園も撮りま
す……。 

 

N 19  b                                      【正答率】73.8% 

【訳】アウローラは写真スタジオで働いている 

 

N 20  a                                      【正答率】68.3% 

【訳】アウローラは人物を撮影する方が好きだ 

 

  



 

 

筆記 

 

PARTE I (N 21 – N 40)  

 

N 30/31 

【訳】君はふだん日曜日は何をしているの？ 

N 30  a    【正答率】84.1% 

【解説】空欄に di を入れると、「ふだん、たいてい」という意味の副詞句〈di 

solito〉となり、文脈に合うので、a)が正解です。〈per solito〉という言い方で
も同様の意味になるのですが、一般的ではありません。また〈al solito〉は、
「いつものように」という意味で、ここでの文脈に合いません。 

N 31  c    【正答率】52.4% 

【解説】文脈から特定の日曜日ではなく、通常の日曜日に何をしているか尋
ねていると考えられます。「毎週〜曜日」は、単数形の「定冠詞 + 曜日」で
表すことができますので、c)が正解です。 

 

N 32/33 

【訳】「君は仕事は何をしていますか？」「私は医者をしています。大きな病
院で働いています」 
N 32  b    【正答率】50.9% 

【解説】主語の人物が単にその職業や身分の特徴や性質を持っていること
を示すには〈essere + 無冠詞の名詞〉という形にしますが、「ほかにもいるう
ちの一人」という意味合いを含むときには〈essere + 不定冠詞 + 名詞〉の
形にします。よって、b)が正解です。なお、職業や身分について、fare を用
いて表現する場合は、〈fare + 定冠詞 + 名詞〉という形にします。 

N 33  c    【正答率】41.2% 

【解説】不特定の「病院で」であれば無冠詞の in ospedale という形で表す
ことができますが、ここでは grande「大きな」という形容詞がついており、冠
詞が必要ですので a)は不適切です。男性単数の grande ospedale の前
に置かれる定冠詞は ilで、これが前置詞 in と結合した形は nelloではなく
nel ですから、b)も不適切です。したがって、前置詞 in のあとに不定冠詞
unのついた c)が正解です。 

 

N 34/35 

【訳】「どうしたの、ミレーナ？ 調子が悪いの？」「いいえ、ただとても疲れて
いるだけ、心配しないで」 
N 34  b    【正答率】71.0% 

【解説】文脈から体調を心配していることが分かります。動詞 stare が副詞
male や bene などを伴うと、「調子が悪い」「調子が良い」といった体調を述



 

 

べる表現になるので、その 2人称単数活用形の b) Staiが正解です。 

N 35  c    【正答率】68.6% 

【解説】主語の「私（ミレーナ）」は女性なので、「疲れた」という意味の形容詞
stancoはその性・数に一致して stanca となります。一方moltoは、形容詞
の意味を補足する副詞ですので、無変化です。よって、c)が正解です。 

 

N 36/37 

【訳】「次の土曜日、私はフランカと海に行きます。君は何をしますか？」「ま
だ分かりません、たぶん家にいます」 
N 36  a    【正答率】78.0% 

【解説】「行く」という意味の動詞 andare の直説法現在は不規則活用しま
す。主語が 1 人称単数の io のときは vado となるので、a)が正解です。な
お、ここでは Franca は同伴者で主語に含まれませんが、もし主語が io e 

Francaであれば、動詞の活用は 1人称複数の andiamoになります。 

N 37  b    【正答率】45.7% 

【解説】「とどまる、残る」という意味の動詞 rimanere も直説法現在は不規
則活用します。主語が 1人称単数の ioのとき、rimango となります。 

 

 

PARTE II (N 41 – N 49)  

 

N 41  a    【正答率】61.6% 

【訳】彼の名前はフランツです。ドイツ人のとても感じの良い男の子です。 

【解説】「～人の」という出身の表現には､国の形容詞を使います。「ドイツ
の」を表す形容詞は tedescoですので、a)が正解です。なお、germanoは
「ゲルマン民族の」を意味する歴史用語です。 

 

N 42  b    【正答率】62.5% 

【訳】この電車はほぼ 30分遅れて運行しています！【解説】〈con + 時間の
表現 + di ritardo〉の形で、「〜（時間、期間）の遅れで」といった意味を表
すので、b)が正解です。 

 

N 43  c    【正答率】62.8% 

【訳】夏に私がとても好きなのは、海に行くこと、海水浴をすること、太陽を浴
びること…【解説】〈fare il bagno〉で「入浴する、海水浴をする」という意味
になり、文脈に合うので、c)が正解です。なお、nuotare「泳ぐ」は自動詞な
ので、泳ぐ場所を示すには al mare「海で」や in piscina「プールで」のよう
に前置詞が必要です。 

 



 

 

PARTE III (N 50 – 56)  

 

【訳】親愛なるステーファノ、 

元気？ 万事順調だといいけど。僕が君に便りをしなくなってずいぶん経
つね。分かっている、ごめんよ。僕はいつも仕事がたくさんあって、手紙を
書く時間を見つけるのが容易じゃないんだ。でも今僕は昼休みで、少しなら
時間がある。昨日僕は偶然君の姉［妹］のエーレナに地下鉄で会って、彼
女から一大ニュースを聞いたよ、君とリーザがついに結婚するってことを!! 

僕は君たちのために本当に嬉しいよ、おめでとう!! いつ結婚する予定？ 

式はそっち、アメリカでするつもりかい、それともここイタリアで？ 君が詳し
いことを教えてくれるのを待っているよ。つまり君たちがいつ結婚する予定
なのか？を。僕はぜひ披露宴に出席したいし、君たちがそれをこちらでや
ってくれることを心から望んでいるんだ。 

僕も実は、君に伝えるニュースがいくつかある。僕は来月僕のおじのバ
ールでの仕事をやめて……フェッラーラに行って暮らすんだ！  僕の姉
［妹］がもう 10 年前からそこに住んでいるのは君も知っているよね。ある彼
女の女友達が書店を開きたくて店員を探している。僕にとっては、僕が一度
も好きになったためしのないウェイターの仕事をついに辞めて、その反対
に、君も知るように、僕が大好きな本に触れながら働く絶好のチャンスだ。で
も最も大事なニュースは、僕がこの夏モーデナの女の子と知り合ったこと。
彼女の名前はキアーラといって、僕は彼女に夢中なんだ！ そのためもあ
って、僕はフェッラーラに行って暮らすのが嬉しい。モーデナに近いし、僕
たちにとって会うのがより簡単になるだろうし。キアーラは僕より 4 歳年下
で、まだ大学に通っている。とっても美人なんだよ、分かる？ 背が高くて、
長く黒い髪と、緑の眼をしている。僕たちが撮った自撮り写真を送るよ、そう
すれば君は彼女が見られるし。僕は本当に幸せだし、僕の生活は確実に
変わるだろう！ 

えっと、今のところは以上だ。君の便りを待っているよ！ 

愛情を込めて アンドレーア 

 

N 50  a    【正答率】59.5% 

【訳】ステーファノはアメリカに住んでいる 

 

N 51  b    【正答率】28.0% 

【訳】リーザとステーファノは結婚している 

 

N 52  b    【正答率】80.2% 

【訳】エーレナはアンドレーアの姉妹だ 

 


